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Abstract 

This article offers a textual reconstruction and analysis of one of the most 

problematic couplets in the prelude to the story of Rostam and Sohrab in Ferdowsi's 

Shahnameh. In the Florence manuscript (614 AH), the couplet is recorded as: 

Nokhostīn tan az marg bebsāyadī/ Dalīr o javān khāk nabsāyadī. The wide 

variation in the manuscript readings has led some editors to omit the couplet from 

the text altogether, while others have proposed emendations that are difficult to 

justify. In this study, the extant manuscript readings are classified into two principal 

groups. Manuscript analysis suggests that the readings of the first group are most 

likely the result of scribal intervention, whereas the diversity of the second group 

indicates that the original form of the couplet should be sought within this group. 

The study therefore addresses two main questions: what is the most plausible 

reconstruction of the couplet in light of the manuscript evidence, and how does this 

reconstruction affect the arrangement of the couplets in the prelude to the story of 

Rostam and Sohrab? The findings show that, once the couplet is restored, the 

prelude consists of a coherent sequence of six couplets. Furthermore, examination 

of the manuscript tradition and the content of the subsequent couplets indicates that 

numerous couplets were added to this section after Ferdowsi. Most of these 

additions function as interpretive glosses composed in response to the ideas 

expressed in the original prelude. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The prelude to the story of Rostam and Sohrab invites the reader to reflect on death. In this 

prelude, death is regarded as a mystery whose true nature remains hidden from human 

beings; therefore, humans are unable to make a definitive judgment about it. 

A careful analysis of this section and the determination of the exact number and 

order of its couplets are of particular importance, because the manuscripts of the 

Shahnameh contain different readings in this part, and the existing differences in 

the number and arrangement of couplets have also found their way into some 

editions of the Shahnameh. 

The prelude to the story of Rostam and Sohrab begins with six couplets in the 

eight-volume edition of Ferdowsi’s Shahnameh, edited by Khaleghi-Motlagh. 

However, in the new edition of the Shahnameh and in the Story of Rostam and 

Sohrab, two additional couplets have been added to the beginning of the story, 

making the prelude consist of eight couplets. Among these couplets, there is one 

couplet with highly divergent readings in the manuscripts. Due to the difficulty of 

establishing its text, Khaleghi-Motlagh placed this couplet in the margin and 

suggested that it was probably composed by Ferdowsi, but scribal alterations have 

made its correction difficult. 

The variation in the readings of this couplet among the manuscripts is so 

extensive that it has been considered one of the most difficult couplets of the 

Shahnameh in terms of textual criticism and interpretation. Therefore, this study 

seeks, through the examination of reliable manuscripts of the Shahnameh and the 

analysis of textual evidence, to propose the preferable form of this couplet and to 

clarify its position within the structure of the prelude to the story of Rostam and 

Sohrab. This conclusion can also contribute to determining the number and order 

of the couplets in this prelude. 

2. Methodology  

In this study, the readings of the couplet in the old and reliable manuscripts of the 

Shahnameh are first examined and classified. Then, drawing on the principles of critical 

text editing, the relationships among the readings, the possibility of scribal corruptions, and 

the internal textual evidence are evaluated. In the next stage, the syntactic structure of the 

couplet and its semantic connection with the preceding and following couplets of the 

prelude to the story of Rostam and Sohrab are analyzed in order to determine its position 

within the structure of this prelude. 
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3. Results  

The examination of the manuscripts showed that the readings “nastāyadī” and “nabsāyadī” 

have been preserved in a number of old manuscripts, while the other readings can be 

regarded as the result of scribal corruption and alteration. The manuscript-based and 

internal textual evidence also supports the preference of the readings “del” (heart), 

“nokhostīn” (first), and “ar” (if) over the forms “tan” (body), “nakhastī”, and “az” (from). 

The analysis of the couplet’s structure showed that its difficulty does not arise solely from 

the variant readings of the word “nastāyadī”; rather, it also stems from the syntactic and 

semantic relationship among “del” (heart), “death,” and the verb “nastāyadī.” Based on 

this emendation, the couplet is consistent with the semantic structure and overall theme of 

the prelude to the story of Rostam and Sohrab. 

4. Discussion and Conclusion 

Based on manuscript evidence, semantic analysis of the couplet, and its relationship with 

the other couplets, this study prefers the reading “nastāyadī.” Other readings found in the 

manuscripts, including “nastāwazī” in the San Jose manuscript and other forms preserved 

in some manuscripts, are considered to be the result of corruption, alteration, and scribal 

error, whereas this word has been correctly preserved in the Vatican manuscript (848 AH). 

Furthermore, after accepting the reading “nastāyadī,” the reading “ar” (if), rather than “az” 

(from), is considered preferable. Accordingly, the first hemistich is emended as follows: 

Nokhostīn del ar marg nastāyadī (“At first, if the heart does not praise death”) 

The analysis of this hemistich shows that its difficulty does not arise solely from 

the variant readings of the word “nastāyadī,” but also from its syntactic and 

semantic structure. The expression “praising death” creates an ambiguity in this 

context, arising from the relationship among “del” (heart), “marg” (death), and the 

verb “nastāyadī.” This ambiguity may have caused some scribes to alter different 

parts of the hemistich in order to make the expression conform to their own 

understanding. Thus, the words “nokhostīn/nakhastī,” “del/tan,” and “ar/az” have 

undergone changes in the manuscripts. Therefore, the variations in this couplet 

cannot be reduced merely to the difficulty of a single word; rather, the ambiguity 

of the entire syntactic and semantic structure of the hemistich has also contributed 

to these differences. 

Considering the rhyme and manuscript evidence, especially the readings found 

in the Vatican manuscript (848 AH), “nabsāyadī” can be regarded as the preferable 

form of the second hemistich. Accordingly, the proposed emendation of the 

couplet is: 

Nokhostīn, del ar marg nastāyadī/ Delīr o javān khāk nabsāyadī 
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The acceptance of this emendation also affects the determination of the number and order 

of the couplets in the prelude to the story of Rostam and Sohrab. Based on the Florence 

manuscript (614 AH), the San Jose manuscript, the Tabriz Safineh (721 AH), the Vatican 

manuscript (848 AH), and Ekhtiyārāt-e Shāhnāmeh, this couplet is placed after the couplet 

“Cho ārām gīrī be dīgar sarāy,” and the prelude to the story of Rostam and Sohrab is 

completed with six couplets. 

In this arrangement, the poet, by presenting the image of a violent wind that 

casts an unripe quince to the ground, prepares the way for reflection on death and 

shows that death, regardless of maturity and immaturity, old age and youth, strikes 

and destroys. Therefore, the possibility of making a definitive judgment about 

death is also questioned, since the truth of death remains hidden from human 

beings, and they cannot easily call it unjust or just, skillful or unskillful, or regard 

it as justice or injustice. In the final two couplets, the discussion shifts from death 

itself to the way human beings confront it. The fifth couplet raises the possibility 

that a person may attain a better and peaceful place in the other world after death. 

The sixth couplet develops this idea from another perspective and connects it with 

the heroic world. In this couplet, a conditional relationship is established between 

“praising death,” in the sense of valuing and accepting it, and the confrontation of 

the brave and the young with death; that is, if the heart does not praise death and 

does not regard it as worthy, the brave and the young will not touch the soil and 

will not step toward confronting death.
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 داستان رستم و سهراب   خطبه  تصحیح بیتی مبهم و بازسازی  

 1سید علی محمودی لاهیجانی

 ده ی چک 

بیت  از  یکی  تحلیل  و  به تصحیح  مقاله  مبهم  این  می        خطبه  های  سهراب  و  رستم  در  داستان  که  بیتی          نسخه  پردازد؛ 
ها  تن از مرگ ببسایذی/ دلیر و جوان خاک نبسایذی« ضبط شده است. اختلاف »نخستین   صورتبه (  ق  614فلورانس )

ه است که برخی مصححان آن را از متن شاهنامه کنار  های شاهنامه موجب شدهای گوناگون این بیت در نسخه و ضبط
های مختلف بیت به دو گروه اصلی بگذارند و برخی دیگر تصحیحی نادرست از آن ارائه کنند. در این پژوهش، ضبط

                                                های گروه نخست به احتمال فراوان حاصل دخل و تصر ف دهد که ضبطها نشان میتقسیم شده است. تحلیل نسخه 
ا است،  ضبطکاتبان  تنو ع  می             ما  نشان  دوم  گروه  نسخه های  در  باید  را  بیت  اصیل  صورت  که  گروه دهد  همین  های 

ها چیست و این  شود که تصحیح دقیق بیت با توجه به تفاوت ضبطرو این پرسش مطرح می وجو کرد؛ ازاین جست 
دهد که با  نشان می ج پژوهش  داستان رستم و سهراب دارد؟ نتای        خطبه  های  بیت چه تأثیری در بازسازی ترتیب بیت

ها و  داستان رستم و سهراب از شش بیت منسجم تشکیل شده است. همچنین بررسی نسخه        خطبه  بیت،   این تصحیح
ها  بیشتر آن  افزوده شده است که  این بخش به    های فراوانی بیت دهد که پس از فردوسی  نشان می   هابیت تحلیل محتوای  

 اند. سروده شده  در این خطبه شدههای مطرحبه اندیشه  شواکندر کارکردی تفسیری دارند و 

 .های شاهنامهضبط نسخه ، تصحیح متن، داستان رستم و سهراب       خطبه  ، فردوسی          شاهنامه  : هاکلیدواژه 

 
 .آباد، ایران آباد، دانشگاه آزاد اسلامی، نجفدکتری گروه زبان و ادبیات فارسی، واحد نجف. 1
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 ( مقدمه 1
خواند. در این خطبه، مرگ رازی دانسته شده که  مرگ فرامی           درباره  داستان رستم و سهراب، خواننده را به تأمل          خطبه  

 آن را ندارد.            درباره  رو انسان توان داوری قطعی  حقیقت آن بر انسان پوشیده است؛ ازاین 
های آن  دقت تصحیح و شمار و ترتیب دقیق بیت باتوجه به اهمیت معنایی این بخش، ضروری است متن آن به 

نسخه  زیرا  شود؛  شا مشخص  ضبط های  بخش  این  در  بیت هنامه  ترتیب  و  شمار  در  و  دارند  متفاوتی  نیز  های  ها 
 های شاهنامه نیز راه یافته است. ها به تصحیح شود که همین اختلاف هایی دیده می اختلاف 

ٔٔ شاهنامهٔٔجلدی داستان رستم و سهراب در چاپ هشت         خطبه   ٔٔٔ ٔٔ ، به تصحیح خالقی مطلق، با شش بیت  فردوسیٔٔٔ
داستانٔرستمٔؤٔو در کتاب  شاهنامهٔاما در ویرایش جدید ؛ ( 118- 117، صص. 2، ج 1391فردوسی، شود ) آغاز می 
( نیز به آغاز این داستان افزوده شده و در مجموع خطبه به هشت بیت رسیده است  7و    6، دو بیت دیگر )بیت  سهرابٔ

 (: 7۵، ص.  3991فردوسی،  ) 
نج1                              . اگررررر تنرررردبادی برآیررررد ز کرررر 
 . سرررتمگاره خررروانیمش ار دادگرررر؟ 2
 اگررر مرررگ دادسررت، بیررداد چیسررت؟ . 3
 . از ایررن راز جرران تررو آگرراه نیسررت 4
راز۵                             . همررررره ترررررا در  آز رفتررررره فررررر 
                                  . برردین کررار  یررزدان تررو را راز نیسررت6
 ]برره گیترری در آن کررو ، چررون بگررذری .7
 آیرردت جررای. برره رفررتن مگررر بهتررر 8
 

        ت ر نج                      برررره خرررراک افکنررررد نار سرررریده 
 هنرررررر؟ هنرمنرررررد گررررروییمش ار بی

 ز داد ایررن همرره بانرری و فریرراد چیسررت؟ 
 انررردر ترررو را راه نیسرررت بررردین پرده

                         برررر نشرررد ایرررن در  راز برررازبررره کس
 اگررر دیررو بررا جانررت همبرراز نیسررت 
 سررررانجام نیکررری برررر  خرررود برررری  
رای ن آرام گیررررری برررره دیگرسرررر   چرررر 

 (8-1، 261، ص. 1، جالف 1393فردوسی، ) 

جلدی، آن را به  ها آمده است که خالقی مطلق در چاپ هشت های گوناگون در نسخه در همین بخش، بیتی با ضبط 
 آن نوشته است:            درباره    داستانٔرستمٔؤسهرابٔحاشیه برده و در کتاب  

بیتی آمده  ویس»جز در ل، ق در دیگر دستن نیز در دستنویس ژ و چند دستنویس دیگر  و  های ما 
کتاب است، ولی دستبرد در آن تا         ینده  سرا                                                 است: اگر مرگ کس را نیوباردی... که محتملا  از خود  
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فردوسی،  ای که بتوان آن را در متن پذیرفت ممکن نشد« )کم به گونهآنجاست که پیرایش آن دست 
 (. 140، ص. 1399

فردوسی،  ( و ماکان ) 434- 433، صص.  1، ج 1877فردوسی،  های شاهنامه، مانند وللرس ) در برخی تصحیح 
 گونه آمده است: ( بیت این 316- 31۵، صص.  1، ج 1829

 اگررررر مرررررگ کررررس را نیوبرررراردی
 

 پیرررر و جررروان خررراک بسررر اردیز  
 

 و در تصحیح مول به این صورت آمده است: 
 نخسرررتین بررردل مررررگ بسرررتایدی

 

 دلیرررر و جررروان خررراک ن سررراودی 
 (37، ص. 2، ج13۵3فردوسی،  ) 

،  136۵فردوسی، خاور/ رمضانی هر دو تصحیح بیت، که در بالا به آن اشاره شد، به متن برده شده است )         کلاله  در 
ص.  1ج  ) ؛  ( 344،  مسکو  تصحیح  در  بیت  این  ج ب   1393فردوسی،  اما  صص.  2،  جیحونی  170- 169،   ،)
های مینوی  ( و در کتاب 423- 422، صص.  1، ج 138۵فردوسی،  ( و جنیدی ) 7، ص.  7، ج 1381فردوسی،  ) 
( و رستگار  61، ص.  137۵فردوسی،  وری ) (، شعار و ان 27، ص.  1368(، یاحقی ) 24، ص.  13۵2فردوسی،  ) 

 ( نیامده است. 73- 70، صص.  1378فسائی ) 
پژوهان آن را »دشوارترین بیت شاهنامه«  ها تا حدی است که برخی شاهنامه های این بیت در نسخه تفاوت ضبط 

های معتبر شاهنامه و  کوشد با بررسی نسخه (. با این همه، این پژوهش می ۵39، ص.  139۵خطیبی،  اند ) نامیده 
رستم و سهراب روشن سازد؛         خطبه  ها، صورت اصیل این بیت را بازسازی کند و جایگاه آن را در ساختار تحلیل آن 

 طبه نیز راهگشا باشد. های این خ تواند در تعیین شمار و ترتیب بیت ای که می نتیجه 

 پژوهش  ی ها پرسش ( بیان مسئله و  1- 1
های متفاوتی مانند »اگر مرگ کس را نیوباردی/ ز پیر و جوان خاک بس اردی«  رستم و سهراب، که با ضبط         خطبه  بیتی در  

شمار  های شاهنامه به  یا »نخستین بدل مرگ بستایدی/ دلیر و جوان خاک ن ساودی« آمده است، از دشوارترین بیت 
های  های مختلف این بیت در نسخه رود که هم در تصحیح و هم در معنا محل اختلاف بوده است. صورت می 

رستم و سهراب روشن نباشد و          خطبه  شاهنامه و دشواری معنایی آن موجب شده است که جایگاه دقیقش در ساختار  
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رو، این پژوهش در پی پاسخ به این  ود؛ ازاین رو ش های این بخش از شاهنامه با ابهام روبه تعیین شمار و نظم بیت 
 هاست: پرسش 
 های معتبر شاهنامه، کدام است؟ تصحیح بیت و صورت اصیل آن، با استناد به نسخه   - 
 رستم و سهراب تفسیر کرد؟         خطبه  توان آن را در سیاق  معنای دقیق بیت چیست و چگونه می   - 
 رستم و سهراب دارد؟         خطبه  های  تصحیح این بیت چه نقشی در بازسازی و تعیین شمار و ترتیب بیت   - 

 ها پژوهش و نقد دیدگاه       نه  ی ش ی پ ( 2- 1

 گونه تصحیح کرده است:  ( بیت را این ق   614جوینی با در نظر گرفتن ضبط فلورانس ) 
ی سررایدی                             نخسررتین تررن ار مرررگ پرر 

 
 ن سرررایدیدلیرررر و جررروان خررراک  
 (303، ص. 3، ج1380فردوسی،  ) 

ساخت، پس  کرد، و آن را نابود می او در شرح بیت نوشته است: »اگر نخستین تن از آدمیان مرگ را زیر پا لگدمال می 
نمی  لمس  را  گور  جوان،  و  دلیر  مردان   آن  می                                          از  زنده  همواره  و  ) کردند  ج 1380فردوسی،  ماندند«  صص.  3،   ،

                                   خوانی ندارد و این مفهوم  انتزاعی   های فردوسی هم خطیبی، معنای پیشنهادی جوینی با اندیشه         گفته  (. به  303-304
، ص.  139۵خطیبی،  داند ) او سازگار نیست؛ زیرا فردوسی مرگ را گریزناپذیر می            شاعرانه  چیرگی بر مرگ با دنیای  

۵40 .) 
 تردید آورده است:          نشانه  کزازی بیت را با تصحیح زیر و با  

 نخسرررتین ترررن ار مررررگ بفسرررایدی، 
 

جوان خراک    و   ؟()  یردی      ن  سرررادلیر 
 (2331، ب 113، ص. 2، ج1390کزازی، )

                                   آید، او جوان و زیبا باشد و به تن   آن زمان که مرگ به سراغ آدمی می و در شرح بیت نوشته است: »اگر در آغاز کار،  
خویش بتواند مرگ را افسون کند و آن را از خویشتن براند، هرگز دلیر و جوان خاک را نخواهد پسود و زندگانی را بدرود  

این ۵۵۵، ص.  2، ج 1390کزازی،  نخواهد گفت« )  گونه نقد کرده است:  (. خطیبی تصحیح و معنای کزازی را 
تفکرات فردوسی جایی ندارد... گذشته از این، نگارنده          حوزه  »افسون کردن مرگ و مقابله با آن و تن در ندادن بدان، در  

، ص.  139۵خطیبی،  تواند به تن خویش مرگ را افسون کند؟« ) متوجه نشده است که دلیر جوان و زیبا چگونه می 
۵41 .) 
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معتبر، تصحیح زیر را          نسخه  تبریز، اقدم نسخ، اختیارات شاهنامه و چندین        نه  ی سف جعفری با در نظر گرفتن ضبط  
 پیشنهاد کرده است: 

                          نخ سررررتی دل ار مرررررگ نشررررتاودی
 

 دلیرررر و جررروان خررراک ن سررراودی 
 (27-26، صص. 1394جعفری،  ) 

داند و برای معنی بیت نوشته است: »دل  گذاری دقیق در الفبای قدیم می »شتاو« و فقدان نقطه         واژه  او مشکل بیت را در  
داشت که  شتاب نکند ]و صبر کند تا در زمان پیری                                     شد، اگر مرگ ]این م هر و مرام را می از کار مرگ خسته و آزرده نمی 

(. او همچنین در بخش  27، ص.  1394جعفری،    و انسان دلیر و جوان را به خاک نیندازد« ) جان مردم را بگیرد 
سختی دل ار مرگ نشتاودی )یعنی اگر مرگ با  ها پیشنهاد دیگری برای تصحیح بیت ارائه کرده است: »به یادداشت 

 (.  37ص.    ، 1394جعفری،  دلی...(« ) سخت 
ضبط            درباره   تنها  که  داشت  توجه  باید  تصحیح  که          نسخه  این  ضبطی  است؛  شده  گرفته  نظر  در  ژوزف  سن 

                                                           کند و فعل »نشتاودی« نیز دخل و تصر ف کاتب سن ژوزف بوده است  های دیگر شاهنامه آن را پشتیبانی نمی نسخه 
 (. 107- 106، صص.  1399پور،  راستی ) 

 داند:  گونه می خطیبی تصحیح و معنای بیت را این 
 اگررررر مرررررگ کررررس را نیوبرررراردی

 
 ز پیرررر و جررروان خررراک بسررر اردی 

 (۵43، ص.  139۵خطیبی،  ) 

شد که خاک زمین  می آمد(، زمین چنان از آدمیان پیر و جوان پر  بلعید )به سراغ آدمی نمی معنی: اگر مرگ آدمی را نمی 
 (. ۵43، ص.  139۵خطیبی،  کردند(« ) فیکون می کردند )زمین را کن را لگدمال و نابود می 

                                                                                                     او متوجه این اشکال بوده که در شاهنامه »س  ردن« به معنی »لگدمال کردن و نابود کردن« است، نه »س اردن«؛  
نویسی شاهدی برای »س اردن« بیابد و تنها بیتی از مولوی یافته و شاهدی  گروه فرهنی        کره  ی پ رو کوشش کرده تا از  ازاین 

(. از این گذشته، پیش از او در تصحیح ماکان، وللرس  ۵44- ۵43، صص.  139۵خطیبی،  از شاهنامه نیاورده است ) 
 ای نیست. بی، پیشنهاد تازه خاور همین تصحیح آمده است و پیشنهاد خطی         کلاله  و  

 گونه به متن برده است:  بهفر بیت را این 
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                            برره چ سررتی تررن از مرررگ بسررتاندی
 

 دلیرررر و جررروان خررراک نبسرررایدی 
 (13، ص.  ۵، ج1396بهفر،  ) 

جوان با خاک هماغو   شد تن را با چالاکی و چابکی از مرگ دور داشت، دلیر و  و چنین معنی کرده است: »اگر می 
 (.  14، ص.  ۵، ج 1396بهفر،  مرد« ) شد و نمی نمی 

های دیگر را  نسخه            پشتوانه  ( آمده است و  ق   848واتیکان )         نسخه  باید توجه داشت که ضبط »به چستی« تنها در  
ندارد؛ ازسوی دیگر، مشخص نیست که مصحح چگونه »تن از مرگ ستاندن« را بدون هیچ شاهدی به معنی »از مرگ  

ای در شاهنامه نیامده است.  که چنین گروه فعلی                                                             دور داشتن  تن، از چنی مرگ تن را ربودن، نمردن« گرفته، درحالی 
                       گونه شرط  امکان را به  شد« را نیز به معنی افزوده و این »می         واژه  »اگر...«،        واژه  همچنین به جای آوردن شرط ساده با  

 بیت تحمیل کرده است. 
 ارغوان سه پیشنهاد برای تصحیح بیت ارائه کرده است: 

 نخسررررتی دل ار مرررررگ نشررررتاودی
 نخسررررتی دل ار مرررررگ نشررررتابدی
 نخسررررتی دل ار مرررررگ نشررررتابدی

 

 دلیرررر و جررروان خررراک ن سررراودی 
 ن سررراودی دلیرررر و جررروان خررراک 

 دلیرررر و جررروان خررراک ن سرررایدی
 (111، ص.  1397ارغوان، ) 

سوم ممکن        نه  ی گز بیت نخست همان پیشنهاد جعفری است که پیش از این به آن اشاره شد، اما ارغوان معتقد است که  
ناپذیر، ولی  ترین شکل بیت باشد و در معنای آن نوشته است: »با وجود اینکه مرگ حق است و اجتناب است مناسب 

کند  خاطر شتاب آوردن مرگ، دل هر کسی، حتی رستم را، خسته می از دست دادن دلیرانی چون سهراب در جوانی، به 
 (. 111، ص.  1397ان،  ارغو آورد« ) و به درد می 

دهد  داستان رستم و سهراب نشان می         خطبه  های دیگر                                                       پیشنهاد  سه تصحیح از بیت، و درآمیختن معنای آن با بیت 
بندی قطعی نرسیده است. در این موارد نویسنده باید یک ضبط  تصحیح و معنای بیت به جمع           درباره  که نویسنده  

سن ژوزف          نسخه                                              ها. ازسوی دیگر، ضبط  »نخستی دل...« تنها در  از گزینه منتخب و مستدل ارائه کند، نه فهرستی  
 توان آن را اصیل دانست. های دیگر شاهنامه را ندارد و نمی نسخه            پشتوانه  آمده است و  
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دار، دشوار و  پور برای مصراع نخست، »نخستین دل از مرگ بشتابدی« را پیشنهاد کرده است و آن را معنی راستی 
داند  مصراع دوم را نیز یکی از دو صورت »ب سایدی« یا »ب ساودی« می      ه  ی قاف داند. او  سبک و زبان فردوسی می سازگار با  

 گونه تصحیح کرده است:  بیت را این   ت ی درنها و با پذیرفتن عیب قافیه )اکفاء(،  
 نخسررررتین دل از مرررررگ بشررررتابدی

 
 دلیرررر و جررروان خررراک ن سررراودی 

 (110، ص.  1399پور، راستی) 

او »شتابیدن از« یا »شتافتن از« را به معنی »گریزان شدن« دانسته، اما شواهد متقنی از شاهنامه برای آن ارائه نکرده و  
                    ]شخص   دلیر و جوان  سرانجام این معنی را برای بیت نوشته است: »ابتدا دل از مرگ گریزان است )از سر نفرت( و 

کند،  (. در توضیح اینکه چرا خاک، دلیر و جوان را لمس نمی 112، ص.  1399پور،  راستی کند...« ) خاک را لمس نمی 
زند.  پساود(، بلکه او رستم را به زمین می رسد )خاک را نمی                                                آورده است: »در نبرد  نخست پشت سهراب به خاک نمی 

برد... دلیر و جوان سر به گفتار  ن جاست که فردوسی بار دیگر صفات »دلیر و جوان« را برای سهراب به کار می همی 
عمد در این دو موضع آورده  گیر... در واقع دور نیست که فردوسی این صفات مشابه را به پیر/ بداد و ببود آن سخن جای 

پیروزی نخسین دل نبدد و باید منتظر نبرد س سین باشد. روشن  باشد تا سرنخی به دست خواننده بدهد که بداند بدان  
پیگیری علل ایجاد تغییرات و گزینش صورت دشوارتر به دست       ه  ی پا شده از بیت )که بر  است که با صورت و معنی ارائه 
(.  112، ص.  1399پور،  راستی داستان رستم و سهراب باشد« )         خطبه  بخش  تواند پایان داده شد(، بیت مورد نظر نمی 

داستان رستم          خطبه  ها به  داند، برای کامل کردن معنی، هشت بیت دیگر از نسخه او معنی بیت را کامل نمی   ازآنجاکه 
 (.  116- 113، صص.  1399پور،  راستی و سهراب افزوده است ) 

، کامل نبودن معنی بیت و تعقید در توضیح و  معنایی میان دو مصراع گسست  عیب قافیه در تصحیح پیشنهادی،  
پور  ترین اشکالات تصحیح راستی کردن معنی بیت، از مهم های الحاقی برای کامل تفسیر آن و همچنین افزودن بیت 

ین ضبطی  رو پذیر  چن شود؛ ازاین های شاهنامه دیده نمی یک از نسخه افزون بر این، ضبط »بشتابدی« در هیچ است.  
 . شناختی دشوار است نسخه            پشتوانه  بدون  
     ه  ی پا                                                                                         کل ی، مشکل مشترک در تصحیح و معنای پیشنهادی پژوهشگران برای بیت مورد نظر آن است که یا بر    طور به 

ها پیوندی روشن و  شده از سوی آن اند صورت دقیقی از بیت به دست دهند، یا معنای ارائه ها نتوانسته نسخه           پشتوانه  
رو تاکنون تصحیحی ارائه نشده است که هم با  داستان رستم و سهراب ندارد؛ ازاین         خطبه  های دیگر  ی با بیت منطق 

 شناختی و هم با انسجام معنایی خطبه سازگار باشد. شواهد نسخه 
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 ( بحث اصلی 2
                          های نسبتا  یکدستی دارد و  گروه نخست، ضبط   ( 1) توان به دو گروه تقسیم کرد. های شاهنامه را می ضبط بیت در نسخه 

های چشمگیری  های گروه دوم گشتگی، تصحیف و تفاوت شود. در برابر، ضبط تر دیده می                      دخل و تصر ف در آن کم 
سازی متن است، در  های گروه نخست به احتمال فراوان حاصل ساده دهد که ضبط این دو گروه نشان می       سه  ی مقا دارد.  

 تر بیت را حفظ کرده است. تر و اصیل                            گروه دوم، احتمالا  صورت کهن   های حالی که ضبط 
 گروه نخست: 

 اگررررر مرررررگ کررررس را ننوئرررراردی   (:  ق   731س ) 

 □ 
 ز پیرررر و جررروان خررراک ئسررربار ی  

 □ 
 (؛ 88، ص.  ق 731فردوسی،  )   

 اگررررر مرررررگ کررررس را نیوبررررار ی   (: ق   733لن ) 

 □ 
 ز پیرررر و جررروان خررراک بسررر ار] ی   

 □ 
 (؛ 110، ص.  ق 733فردوسی،  )   
 اگررررر مرررررگ را کررررس بتوبرررراردی  (:  ق   796)   2ق  

 □ 
 ز پیرررر و جررروان خررراک بسرررباردی    

 □ 
 (؛ ب   48، ص.  ق 796فردوسی،  )   

 اگررررر مرررررگ کررررس را بنوبرررراردی  (:  8سع )قرن  

 □ 
 ز پیرررر و جررروان خررراک نسرررباردی    

 □ 
 (؛ 139، ص.  1379فردوسی،  )   

 اگررررر مرررررگ کررررس را بتوبرررراردی  (:  ق   844پ ) 

 □ 
 ز پیرررر و جررروان خررراک ئسررر اردی   

 □ 
 ؛ ( ب   77، ص.  ق 844فردوسی،  )     

 نیوبرررراردی اگررررر مرررررگ کررررس را   (:  ق   849)   2  لن 

 □ 
 ز پیرررر و جررروان خررراک بسررر اردی    

 □ 
 (؛ 82، ص.  ق 849فردوسی،  )   
 اگررررر مرررررگ کررررس را نیررررازاردی  (:  ق   8۵2آ ) 

 □ 
 ز پیرررر و جررروان خررراک نسررر اردی   

 □ 
 ؛ ( الف   74، ص.  ق 8۵2فردوسی،  )     

 نیوبرررراردی اگررررر مرررررگ کررررس را   (:  ق   894ب ) 

 □ 
   ز پیرررر و جررروان خررراک نسررر اردی   

 □ 
 ( 2) (. الف   46، ص.  ق 894فردوسی،  )   
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 گروه دوم: 
 تررررن از مرررررگ ببسررررایذی  نخسررررتین  (:  ق   614ف ) 

 □ 
   دلیررررر و جرررروان خرررراک نبسررررایذی   

 □ 
 (؛ 1۵3، ص.  ق 614فردوسی،  )   

 نخسرررررتی دل ار مررررررگ نسرررررتاو ی  (:  8یا    7ژ )قرن  

 □ 
   دلیررررر و جرررروان خرررراک ن سرررراو ی   

 □ 
 (؛ 122، ص.  1، ج 1389فردوسی،  )   

 نخسررررررتین دل از مرررررررگ سررررررتایدی  (:  ق   721ست ) 

 □ 
 دلیررررر و جرررروان خرررراک ن سرررراودی    

 □ 
 ؛ ( الف   28۵، ص.  ق 721تبریزی،  )   

 ی ذ ی بسرررررتا   مررررررگ   ار   دل   نخسرررررتین  (:  ق   7۵3اس ) 
 □ 

 شررررایذی    را   خرررراک   جرررروان   و   دلیررررر   

 □ 
 ( 3) ؛ ( الف   61، ص.  ق 7۵3فردوسی،  )   

 نخسرررررتین دل از مررررررگ ئ سرررررائدی  (:  8  )قرن  

 □ 
   دلیررررر و جرررروان مرررررگ را سررررایدی   

 □ 
 (؛ الف   10، ص.  فردوسی )   

 نخسرررررتین دل از مررررررگ بسرررررتائدی  (:  8)قرن    2   

 □ 
   دلیررررر و جرررروان خرررراک نبسرررراودی   

 □ 
 (؛ ۵42، ص.  139۵خطیبی،  )   

 نخسرررررتین دل از مررررررگ بسرررررتاندی  (:  ق   807ظ ) 

 □ 
    ... 

 ؛ ( 221، ص.  1، ج 1377مستوفی،  )   
 نخسرررررتین دل از مررررررگ بسرررررتایدی   (: ق   840لی ) 

 □ 
 دلیررررر و جرررروان خرررراک را شررررایدی    

 □ 
 ؛ ( ب   80، ص.  ق 840فردوسی،  )   
 نخسرررررتین دل از مررررررگ ببسرررررایدی    (: ق   841)   3  ل 

 □ 
   دلیررررر و جرررروان خرررراک را شررررایدی 

 □ 
 (؛ الف   84،  ق 841فردوسی،  )   

 پحسرررررتی دل ار مررررررگ نسررررررتایدی  (:  ق   848و ) 

 □ 
 دلیرررررر و جررررروان مررررررگ ئ سرررررایدی    

 □ 
 (؛ ب   79، ص.  ق 848فردوسی،  )   
 نخسرررررتین دل از مررررررگ بسرررررتاندی   (: ق   891)   2  ل 

 □ 
 دلیررررر و جرررروان خرررراک بسررررتاندی 

 □ 
 اف(؛ دی پی   49، ص.  ق 891فروسی،  )     



 (  140۵ ستانتاب )      دو م    ه  شمار،               پنجاه و ن ه مسال ، جستارهای نوین ادبی 146

 

 اگررررر خررررود دل از مرررررگ نسررررتابدی  اختیارات شاهنامه:  

 □ 
 دلیررررر و جرررروان خرررراک ن سرررراودی  

 □ 
 ( 4)   (. 217، ص.  1379فردوسی،  )   

 

سازی  دست سازی یا یک های گروه نخست حاصل ساده رسد که ضبط طور که پیش از این گفته شد به نظر می همان 
رو، با  تر بیت باشد؛ ازاین نویسش کهن             بازمانده  تواند  های گروه دوم می های ضبط                                    متأخر  بیت باشد، اما تنو ع و گشتگی 

 ی جداگانه تحلیل شده است. های گروه دوم در ادامه هر مصراع در بخش توجه به ضبط 

 ( مصراع نخست 1- 2
 * »نخستین تن«، »نخستی دل«، »نخستین دل« 

                                               دیگری ندارد؛ بنابراین احتمال تصر ف کاتب بسیار             پشتوانه  فلورانس آمده است و          نسخه  ضبط »نخستین تن« تنها در 
ب به قیاس این ارتباط، »دل« را به  ویژه اینکه »تن« با فعل »ببسایذی« تناسب ظاهری دارد و ممکن است کات است. به 

 »تن« بدل کرده باشد.  
ای منفرد )سن ژوزف( آمده و اصالت آن محل تردید است. این ضبط نیز ممکن  ضبط »نخستی دل« نیز در نسخه 

توان  واتیکان نیز مشابه سن ژوزف است، اگرچه می         نسخه                                       تحریف یا دخل و تصر ف کاتب باشد. ضبط        جه  ی نت است  
)به چ ستی( خواند، چنان  )                                      آن را »بچستی«  بهفر  2، ح.   118، ص.  2، ج 1391فردوسی،  که خالقی مطلق  ( و 

ضبط درست و اصیل باید »نخستین دل« باشد که  بنابراین،  ؛  اند ( آن را چنین خوانده 13، ص.  ۵، ج 1396فردوسی،  ) 
 (. 107- 10۵، صص.  1399پور،  راستی تر نیز به آن اشاره شده است ) پیش 

 * »از« یا »ار« 
 »از« یا »ار« )اگر( وابسته به انتخاب فعل جمله )قافیه( است.         واژه  انتخاب میان دو  

 ندی«، »نستایدی/ بستایدی« * »ببسایدی«، »نستاودی«، »بستا 
ها پذیرفتنی  کدام از این ضبط ( آمده است، اما هیچ ق   841                            فلورانس، کوچک او ل و لندن )         نسخه  فعل »ببسایدی« در  

                                تصر ف کاتب است و فعل »ببسایدی«        جه  ی نت تر گفته شد، »نخستین تن« در فلورانس  طور که پیش نیست؛ زیرا همان 
اساس خود »نخستین تن« دیده و فعل را مطابق          نسخه  کند؛ به این معنی که، یا کاتب در  ی تنها با ضبط »تن« معنا پیدا م 

تواند از میان برود(، یا کاتب نتوانسته فعل را درست بخواند و  آن »ببسایدی« نوشته است )زیرا این »تن« است که می 
ک  بدل  »تن«  به  را  »دل«  آن  قیاس  به  و  است  »ببسایدی«  فعل  جمله  کرده  آوردن                                                                       تصور  این،  بر  افزون  است.  رده 
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نیز بی  ( را  ق   841                        دیگر )کوچک او ل و لندن          نسخه  توان ضبط دو  رو نمی معناست؛ ازاین »ببسایدی« برای »دل« 
 پذیرفت. 

                                                                                                     ضبط »نستاودی« نیز پذیرفتنی نیست؛ زیرا این فعل در شاهنامه نیامده و ازسوی دیگر، کاتب  سن ژوزف احتمالا   
 مصراع نخست دست برده است.      ه  ی قاف صراع دوم )ن ساودی(، که در چندین نسخه آمده، در  م      ه  ی قاف با توجه به  

( آمده، به احتمال فراوان حاصل  ق   891لندن )         نسخه  ( و  ق   807ظفرنامه )      ه  ی حاش فعل »بستاندی« نیز که در  
 معناست.  تصحیف یا بدخوانی است؛ زیرا عبارت »نخستین دل از مرگ بستاندی« بی 

های پذیرفتنی، دو صورت »نستایدی« یا »بستایدی« است. این دو فعل از مصدر »ستودن«  تنها ضبط بنابراین، 
 های مختلف آن در شاهنامه آمده است: )= ستاییدن( به معنی »ستایش کردن« است و صورت 

 سررتایدهمی  چررون ندانسررت کرره
 

                         ز  دیرررررررردار، زاری بیفزایرررررررردت
 

                  یی کررررو ز بهررررر  هررررواسررررتاینده
ن         شکسررت  تررو  خ                     جویرردهمی زآن سرر 

 

 بسررتاید  دوسررت آن از افررزون گررر
 

 دهمیرون گشایرررم را چررررو چشررب 
ج1391فردوسی،  ) ص.  1،  ب  262،   ،1412 ) 

بخ از  نیرررکس   دترررنستایز  رررردان 
ج1391فردوسی،  ) ص.  ۵،  ب  422،   ،1497 ) 

 اسزا،ررمی نررررسی را هرررک  تایدرررس
تررمم بران  پیرا  تره  گرش   نرو  ه  ک   ردد 

 ( 6۵-64، ب 2۵9، ص. 6، ج 1391فردوسی، )
ی  و  بررلررنرردی   شرررر   برریررفررزایررد   گ 

 (4121، ب 426، ص. 7، ج1391فردوسی،  ) 

های دیگر، که در ادامه به آن اشاره  شناختی، و تحلیل معنایی بیت و ارتباط آن با بیت به شواهد نسخه نگارنده، باتوجه 
ظفرنامه،       ه  ی حاش تبریز، استیفنس، کوچک دوم،        نه  ی سف داند و ضبط  خواهد شد، صورت »نستایدی« را درست می 

(  ق   848واتیکان )         نسخه  ای که در  داند؛ واژه ( و اختیارات شاهنامه را تصحیف همین واژه می ق   891لیدن، لندن ) 
است. با پذیر  ضبط »نستایدی«، از   کرده سن ژوزف آن را به »نستاو ی« بدل        نسخه  درستی حفظ شده و کاتب به 

(  ق   848( و واتیکان ) ق   7۵3س ) های سن ژوزف، استیفن »از« و »ار«، باید »ار« )اگر( را از نسخه         واژه  میان دو  
 . »نخستین دل ار مرگ نستایدی« پذیرفت. بر این اساس، تصحیح مصراع نخست چنین است:  

،  شود فعل جمله محدود نمی   به   تنها دشواری این مصراع  اما  نماید،  فعل »نستایدی« ساده می   البته در نگاه نخست، 
در   »مرگ را ستودن« ترکیبی نامتعارف و خلاف انتظار  ترکیب شود. ناشی می  جمله ساخت نحوی و معنایی   از بلکه 
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آید. همین  نحوی و معنایی میان »دل«، »مرگ« و »نستایدی« پدید می          رابطه  رو، ابهام مصراع از  ازاین   ؛ است   شاهنامه 
از    توانسته است برخی کاتبان را به تغییر اجزای مختلف مصراع واداشته باشد تا عبارت را با دریافت خود ابهام می 

  ها در نسخه   نیز   از«   / ار »   تن« و   / دل های »نخستین/ نخستی«، » فعل، بلکه واژه   تنها نه   که . چنان معنای بیت سازگار کنند 
اند  رو بوده کاتبان در فهم کل ساختار مصراع با دشواری روبه برخی  دهد که  اند. این امر نشان می دستخو  تغییر شده 

های فراوان  گشتگی رسد  به نظر می بنابراین،  ؛  برای خود روشن کنند ، عبارت را  ن اجزای مختلف آ اند با تغییر  و کوشیده 
نیز در  مصراع     کل  ساختار نحوی و معنایی  در  ابهام   بلکه دشواری یک واژه دانست،  توان تنها ناشی از  نمی ها را نسخه 

 ها نقش داشته است. این دگرگونی 

 ( مصراع دوم 2- 2
 * »شایدی/ سایدی« 

( آمده  ق   841( و لندن ) ق   840(، لیدن ) 8                   (، کوچک او ل )قرن  ق   7۵3های استیفنس ) که در نسخه این دو ضبط  
اند  »شایدی/ سایدی« خوانده   صورت به نقطه ضبط شده بود و کاتبان آن را  دهد که فعل مصراع دوم، بی است، نشان می 

 ها را اصیل دانست.  وان این ضبط ت رو، نمی اند وزن مصراع را اصلاح کنند؛ ازاین و با افزودن »را« کوشیده 
 * »مرگ« یا »خاک« 

»مرگ« به متن برده شده است که این نیز          واژه  جای »خاک«،  ( به ق   848                      کوچک او ل و واتیکان )            شاهنامه          نسخه  در دو  
 توان آن را پذیرفت.                                    روشنی حاصل تصر ف کاتبان است و نمی به 

 * »بستاندی« 
دیگری          واژه  رو این واژه باید تصحیف  هر دو مصراع یکسان است )بستاندی(؛ ازاین      ه  ی قاف (  ق   891لندن )         نسخه  در  

 باشد. 
 نقطه(«  * »ن ساودی/ ن ساودی )حرف دوم بی 

( و اختیارات شاهنامه ضبط »ن ساودی«  8کوچک دوم )قرن             شاهنامه  (،  ق   721تبریز )       نه  ی سف های سن ژوزف،  در نسخه 
توان آن را پذیرفت. به احتمال فراوان، صورت »ن ساودی« شکل  ای ندارد و نمی شود که در شاهنامه سابقه دیده می 
 اهنامه راه یافته است.  های ش »نبسایدی/ ن سایدی« است که به نسخه         واژه  گویشی  

 نقطه(« * »نبسایدی/ ئ سایدی )حرف نخست بی 
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مصراع نخست به احتمال فراوان »نستایدی« است و با در نظر گرفتن معنای بیت       ه  ی قاف تر گفته شد،  که پیش چنان 
( و واتیکان  ق   614فلورانس )         نسخه  که در  مصراع دوم را »نبسایدی« دانست، چنان      ه  ی قاف توان  مطالب(، می          ادامه  )ن.ک:  

                                                                                          ( آمده است. این فعل از مصدر »ب سودن« )= بساییدن( به معنای »لمس کردن« و »ساییدن« است و در  ق   848) 
 شاهنامه شواهدی دارد: 
 آهنینررررری ب رررررای       بررررراره  اگرررررر 

 

 یکرری شارسررتان کرررده دارد ز سررنی
 

 نمرررانی بجرررای بسررراید سررر هرت  
 (90، ب  61، ص.  1، ج1391فردوسی،  ) 
 آن هررم ز چنرری پلنرری نبسررایدکرره 
 (687، ب ۵2، ص. 6، ج1391فردوسی،  ) 

 گونه دانست: توان تصحیح بیت را این به آنچه گفته شد می باتوجه 
           ن ستتتای دینخستتتیند دل ار متترگ 

 

                           دلیتتتر و جتتتوان ختتتاد ن بستتتای دی 
 

 کند. معنی بیت: در ابتدا، اگر دل، مرگ را ستایش نکند، دلیر و جوان خاک را لمس نمی 

 رستم و سهراب        خطبه  های  تعداد و ترتیب بیت  ( 3- 2
توان به تعداد، ترتیب  با توجه به تصحیح پیشنهادی بیت »نخستین، دل ار مرگ نستایدی...« در بخش پیشین، اکنون می 

طور که تصحیح بیت باتوجه به ضبط گروه دوم انجام شد، بهتر است تعداد و  های خطبه پرداخت. همان و معنای بیت 
رستم و سهراب )بدون توجه به تصحیح          خطبه  های  رو بیت این های خطبه نیز از همین گروه انتخاب شود؛ از ترتیب بیت 

ها  بودن آن ( گردآوری شد تا در ادامه به اصالت و الحاقی ق   67۵لندن )         نسخه  های این گروه و همچنین  متن( از نسخه 
 پرداخته شود: 

 . اگررررر تنرررردبادی برآیررررد ز کررررنج1
 . نررره روبررره بمانرررد نررره درنرررده شررریر2
 دادگررررر. سررررتمکاره خرررروانیمش ار 3
 . اگررر مرررگ دادسررت بیررداد چیسررت4
 . ازیرررن راز جررران ترررو آگررراه نیسرررت۵
 همرررررره تررررررا در آز رفترررررره فررررررراز. 6

 

 بررره خررراک افکنرررد نارسررریده تررررنج 
 نررره برررددل بمانرررد نررره مررررد دلیرررر

 هنررررررهنرمنرررررد گررررروییمش ار بی
 ز داد ایررن همرره بانرری و فریرراد چیسررت
 برردین پرررده انرردر تررو را راه نیسررت

 بررازبرره کررس بررر نشررد ایررن در راز 
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 . برره رفررتن مگررر بهتررر آیرردت جررای7
 دانرررد چنرررین داسرررتان را یقرررین ؛ کررره8
 . نخسرررتین ترررن از مررررگ ببسرررایدی9

 . اگررررر آتشرررری گرررراه افررررروختن10
 بسرروزد چررو در سرروز  آیررد درسررت. 11
 . دم مررررگ چرررون آترررش هولنررراک 12
 جرروان را چرره بایررد برره گیترری طرررب. 13
 دریررن جررای رفررتن نرره جررای درنرری . 14
 دادسرررت و بیرررداد نیسرررتچنررران دان کررره . 1۵
 . جرروانی و پیررری برره نزدیررک مرررگ16
 چنررران دان کررره گیتررری فسررروس اسرررت و بررراد . 17
کنرررده18  ای. دل از نرررور ایمررران گرررر آ
 . پرسررتش برررو پیشرره کررن بررا نیرراز19
 بررررین کرررار یرررزدان ترررو را راز نیسرررت. 20
 بررره گیتررری دران کرررو  چرررون بگرررذری . 21
  کنرررون رزم سرررهراب رانرررم نخسرررت. 22

 

 گیرررری بررره دیگرررر سررررایچرررو آرام  
 جز دادفرمرررررای دادآفررررررینبررررره

 دلیرررر و جررروان خررراک نبسرررایدی
 بسرروزد عجررب نیسررت از سرروختن
 چررو شرران کهررن برریخ نررو را بجسررت
 نرررردارد ز برنررررا و فرترررروت برررراک 

 مرررگ را هسررت پیررری سررببکرره بی
 بررر اسررب فنررا گررر کشررد مرررگ تنرری
 چررو داد آمررد  جررای فریرراد نیسررت
دن نیسررت برررگ  یکی دان چو انرردر برر 
 نباشرررد خردمنرررد اینجرررای شررراد

 ایتررو را خامشرری برره کرره تررو بنررده
 همرررره کررررار روز پسررررین را بسرررراز
 اگررر جانررت بررا دیررو انبرراز نیسررت
 سررررانجام نیکررری برررر خرررود برررری 
 از آن کین کرره او بررا پرردر چررون بجسررت

 

 ها به دو دسته تقسیم کرد:  توان از نظر تعداد بیت های گروه دوم را می نسخه 
 گیرند؛  ( قرار می ق   614فلورانس )         نسخه             رمجموعه  ی ز هایی که  الف. نسخه 

 گیرند.  ( قرار می ق   67۵لندن )         نسخه             رمجموعه  ی ز هایی که  ب. نسخه 

 ( گروه الف 1- 3- 2
 : ( ۵شاهنامه ) (؛ اختیارات  ق   848(؛ واتیکان ) ق   721تبریز )       نه  ی سف (؛  8یا    7(؛ سن ژوزف )قرن  ق   614فلورانس ) 

 های گروه »الف«رستم و سهراب در نسخه        خطبه  های (: بیت1جدول )

 ان و ست  ژ ف 

1ب   * * * * * 
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 ان و ست  ژ ف 

2ب        

3ب   * * * * * 

4ب   * * * * * 

۵ب   * * * * * 

6ب        

7ب   * *   * 

8ب   *     

9ب   * * * * * 

10ب        

11ب        

12ب        

13ب        

14ب        

1۵ب        

16ب        

17ب        

18ب     *   

19ب        

20ب        

21ب     *   

22ب        
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داستان          خطبه  های  توان تعداد و ترتیب بیت های گروه »الف« می دهد که با در نظر گرفتن بیت ( نشان می 1جدول ) 
 گونه دانست: رستم و سهراب را این 

ن                            اگتتتر تنتتتدبادی برکیتتتد ز کتتتت 
 ستتتترهاره ختتتوانیرش ار دادگتتتر 
 اگتتر متترگ دادستتتد بیتتداد چیستتت 
گتتاه نیستتت یتتن راز جتتان تتتو ک  از

 بهتتتر کیتتدی جتتایبتته رنتتتن مهتتر 
                             نخستتتیند دل ار متترگ ن ستتتای دی

 

        ت ر ن بتتته ختتتاد انهنتتتد نارستتتیده 
 هنتتتر هنرمنتتتد گتتتوییرش ار بی

یتتاد چیستتت   ز داد ایتتن هرتته بانتتی و نر
 بتتدین پتترده انتتدر تتتو را راه نیستتت
 چتتتو کرام گیتتتری بتتته دیهرستتترای
دی  دلیتتتر و جتتتوان ختتتاد ن بستتتای 

 

دو نیز با یکدیگر  ها دوبه افزون بر پیوستگی معنایی شش بیت، این بیت های خطبه باید توجه داشت که  در شرح بیت 
 . معنای این شش بیت به شرح زیر است: ( 6کند ) کند و دیگری آن را کامل می ای را مطرح می پیوند دارند، یکی مس له 

را ستمکار بخوانیم یا دادگر؟ آن را  ای را به خاک بیفکند، آن تندباد  ای برآید و ترنج نارسیده : اگر تندبادی از گوشه 2و    1بیت  
 هنر؟ هنرمند بخوانیم یا بی 

را باید داد دانست، این همه بانی و فریاد آدمیان برای چیست؟ جان  اگر مرگ    : اگر مرگ داد است، بیداد چیست؟ 4و    3بیت  
 آدمی از این راز آگاه نیست، و به درون این پرده راه ندارد. 

گیری. در آغاز، اگر دل، مرگ را ستایش نکند،  بهتری بیابی، هنگامی که در جهان دیگر آرام می : شاید با مرگ جای  6و    ۵بیت  
 کند. دلیر و جوان خاک را لمس نمی 

مرگ فراهم    به برای اندیشیدن    را   افکند، زمینه را به خاک می   ای که ترنج نارسیده   ی تمثیل تندباد   آوردن   شاعر در آغاز، با 
،  رو برد. ازاین تازد و از میان می و پیری و جوانی، می   به پختگی و ناپختگی اعتنا  گ، بی دهد که مر و نشان می   کند می 

آسانی  به   د توان نمی ت و او  پوشیده اس   بر انسان   برد؛ زیرا حقیقت مرگ زیر سؤال می نیز  مرگ را            درباره    امکان داوری قطعی 
                                             بداند. در دو بیت پایانی، بحث از خود  مرگ به    داد ی ب دادو هنر بخواند، یا آن را  ، هنرمند یا بی دادگر   یا   را ستمکار   آن 

شود که شاید انسان پس از مرگ  شود. در بیت پنجم این احتمال مطرح می چگونگی رویارویی انسان با آن منتقل می 
کند و  اندازی دیگر دنبال می بیت ششم این اندیشه را از چشم بخشی دست یابد.  در سرای دیگر به جای بهتر و آرامش 

                                                                           . در این بیت، میان  »ستودن مرگ«، به معنای ارجمندشمردن آن، و رویارویی دلیر  زند پهلوانی پیوند می                 ن را به جهان  آ 
شرطی برقرار شده است؛ به این معنا که اگر دل، مرگ را نستاید و آن را ارجمند نشمارد، دلیر و           رابطه  و جوان با مرگ 

 نهد. مرگ گام نمی بساید و به رویارویی با  جوان خاک را نمی 
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هایی آمده است که در درک بیت پایانی                                      گ ردان در شکارگاه افراسیاب« نیز بیت داستان »رستم و هفت         خطبه  در  
 کند و با مفهوم آن در پیوند است: کمک می   و سهراب رستم          خطبه  

 چررو همررره کنرری جنرری را بررا خرررد 
 خررررد را و دیرررن را رهررری دیگرسرررت

 

 دلیررررررت ز جنگررررراوران نشرررررمرد  
 های نیکررو برره پنررد اندرسررتسررخن

 ( 6-۵، ب  103، ص.  2، ج 1391فردوسی، )  
دهد که اگر انسان در جنی پای خرد را به میان بکشد، دیگر در شمار دلیران نخواهد بود؛ زیرا  این دو بیت نشان می 

خرد،   »دین«.  و  »خرد«  قلمرو  نه  است،  »دل«  قلمرو  نبرد،  جان  میدان  حفظ  و  سودوزیان  سنجش  به  را  آدمی 
شده  امری ناخوشایند و گریزناپذیر شمرده    و زندگی انسانی                                     در شاهنامه مرگ غالبا  از منظر خرد که  خواند، چنان فرامی 
 است: 

نیست چاره  خود  مرگ  کز  مرگ   مگر 
 

ر از بخرررت، پتیررراره نیسرررت                                 و زو بتررر 
 (12، ب 4، ص. 3، ج1391فردوسی، ) 

 گذارد که راه دل را برگزیند. رو پهلوان زمانی به میدان نبرد قدم می دلاوری و خطرپذیری است؛ ازاین           سرچشمه  اما دل  
 نیز آمده است:   ث وگوی افراسیاب و اغریر همین سخنان در گفت 

 جویبرره دانررش نباشررد سررر جنرری
 جنگررری خررررد نسررر رد          سرررر  مررررد 

 

 نبایررد برره جنرری انرردرون آب روی  
 کرره هرگررز نیامیخررت کررین بررا خرررد 

 (۵30-۵29،  321، ص.  1، ج1391فردوسی،  ) 
دلاوری است و مقصود از            زاننده  ی برانگ بر این اساس، »دل« در بیت »نخستین، دل ار مرگ نستایدی...« همان نیروی  

                                                                                                  »ستودن مرگ«، ستایش خود  مرگ نیست، بلکه مراد، مرگی است که پیامد ناگزیر دلاوری و شرافت پهلوانی است.  
 نهد که فرجام آن به خاک افتادن است. شمارد، به نبردی گام می دلیر، چون چنین مرگی را ارجمند می 

 ( گروه ب 2- 3- 2
(؛  ق   840(؛ لیدن ) ق  807ظفرنامه )     ه  ی حاش (؛ ق   7۵3(؛ استیفنس ) 8               کوچک او ل )قرن           شاهنامه  (؛ ق   67۵لندن ) 
 : ( 7) ( ق   891(؛ لندن ) ق   841لندن ) 
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 «های گروه »برستم و سهراب در نسخه        خطبه  های (: بیت 2جدول )

 2ل  3ل  لی ظ اس     ل  

1ب   * * * * * * * 

2ب     *  *   

3ب   * * * * * * * 

4ب   * * * * * * * 

۵ب   * * * * * * * 

6ب   * * * * * * * 

7ب   * * * * * * * 

8ب          

9ب    * * * * * * 

10ب    * * * * * * 

11ب    * * * * * * 

12ب   * * * * * * * 

13ب     * * * * * 

14ب   * * * * * * * 

1۵ب   *  * *  * * 

16ب   *  * * * * * 

17ب     *  *   

18ب   *  * * * * * 

19ب      * * * * 

20ب   *   * * * * 

21ب   *  * * * * * 

22ب   *  * * * * * 
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  10های  های دیگر )بیت کند که بیت ویژه بیت آخر، این احتمال را تقویت می بیت(، به   6های خطبه ) معنا و شرح بیت 
هایی هستند  ها در اصل پاسخ به پرسش ( پس از فردوسی سروده و به این بخش افزوده شده باشند؛ زیرا این بیت 22تا  

وبوی  ای رنی وگومحورند و تا اندازه برانگیز و گفت ، تأمل که در آن شش بیت مطرح شده است. آن شش بیت، پرسشگر 
کوشند ابهام خطبه را برطرف کنند  محورند و می ای و پاسخ های بعدی، تعلیمی، موعظه که بیت فلسفی دارند؛ درحالی 

سخن خود را با  الهی فرابخوانند. گوینده یا گویندگان بخش الحاقی نیز           اراده  و خواننده را به ایمان و تسلیم در برابر  
اند که مرگ، پیر  س س نشان داده اند: »اگر آتشی گاه افروختن...« و »دم مرگ چون آتش هولناک...«.  تمثیل آغاز کرده 

شناسد، پس جوان بهتر است در زندگی راه طرب یا شادی را انتخاب نکند: »جوان را چه باید به گیتی  و جوان نمی 
زند، باید در برابر  اگر نور ایمان در دل تو موج می ان »فسوس است و باد«. طرب...«؛ زیرا مرگ داد است و این جه 

ای برای آخرتت فراهم کنی. اگر با دیو شریک و  خواست خداوند سکوت کنی و پرستش پروردگار را پیشه کنی و توشه 
اری. پس در جهان بکو  تا  آن آگاهی ند           درباره  وچرا کنی؛ زیرا  پروردگار چون          اراده  پیمان نیستی، نباید در برابر  هم 

 سرانجام، خوبی با خود ببری... . 
 نیز توضیحی داده شود:    8،  6،  2های  بیت           درباره  در اینجا باید  

( آمده و مشخص است  ق   840( و لیدن ) ق   7۵3استیفنس )         نسخه  ( تنها در دو  2شیر...« )بیت  بیت »نه روبه بماند نه درنده 
 توان آن را اصیل دانست.  که نمی 

فلورانس آمده است و پشتیبانی نسخ را ندارد؛ ازسوی دیگر          نسخه  ( تنها در  8)بیت    که داند چنین داستان را یقین...« ت » بی 
 آمده است.    9و    7ویژه که در میان دو بیت کلیدی  واکنشی است به محتوای خطبه؛ به   22- 10های  مانند بیت 

تبریز، واتیکان و اختیارات شاهنامه )گروه        نه  ی سف لورانس، سن ژوزف، ف         نسخه  ( در  6بیت »همه تا در آز رفته فراز...« )بیت  
ها ضبط  دیگر )گروه ب( آمده است. در بیشتر نسخه         نسخه  ( و چند  ق   67۵لندن )         نسخه  شود، اما در  الف( دیده نمی 

( آمده  ق   783( و استانبول ) ق   67۵لندن )         نسخه                                                                »در  آز« در هر دو مصراع تکرار شده و ضبط »در  راز« تنها در دو  
ر هر دو مصراع بوده باشد،                            دهد که اگر ضبط »در  آز« د موضوع نشان می   (. این 117، ص.  2، ج 1391فردوسی،  است ) 

                                            رستم و سهراب ندارد و اگر در مصراع دوم »در           خطبه  حرص و طمع انسان است و ارتباطی با محتوای            درباره  این بیت  
                           رو این ضبط را به »در  آز«  اند که دو مصراع، انسجام معنایی ندارد؛ ازاین راز« بوده باشد، کاتبان به این نکته توجه داشته 

 ند.  ا بدل کرده 
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اند، اما تاکنون معنای روشنی از آن به دست نیامده است؛ زیرا  معنای این بیت مطالب فراوانی نوشته           درباره  پژوهشگران  
                      اند. بر کسی در  راز   رفته                                    شود: همه تا در  آز )حرص و طمع( پیش در این بیت، »گسست منطقی و معنایی« دیده می 

 ( 8) مرگ گشوده نشد  
( تلا  کرده است این گسست را با نگاهی تأویلی پر کند؛ او ابتدا مفهوم  112- 101، صص.  1390خطیبی ) 

»آز« و »نیاز« را درهم آمیخته، س س »آز« را به معنای »نیازهای طبیعی انسان« تفسیر کرده و آن را در تضاد با »قواعد  
که زندگی طبیعی آدمی با قواعد خاص خود با مرگ، که آن نیز    نویسد: »از آنجایی و راز مرگ« دانسته است. او می 

                                                                                                         قواعد خاص خود را دارد، در تضاد است، در  راز مرگ و دنیای بعد از آن بر آدمی گشوده نخواهد شد و آدمی به هیچ  
 (.  108، ص.  1390خطیبی،  تواند از راز و رمزهای مرگ، آگاه شود« ) روی نمی 

باید توجه داشت که در شاهنامه، »آز« به معنی »نیازهای طبیعی و حیاتی« انسان به کار نرفته و خطیبی نیز برای  
این برداشت، شواهد کافی از شاهنامه ارائه نکرده است. اگر تفسیر او پذیرفته شود، ناگزیر باید به این نتیجه رسید که با  

رستم و سهراب سازگار          خطبه  تواند راز مرگ را دریابد، اما چنین برداشتی با معنای  ن می رهایی از نیازهای طبیعی، انسا 
 . ( 9) آورد  های الحاقی به شمار  ارتباط است و بهتر است آن را از بیت نیست و با فضای مفهومی آن بی 

 گیری ( نتیجه 3
های  نظر گرفتن معنای آن در پیوند با بیت داستان رستم و سهراب، و با در          خطبه                       های مختلف بیت مبهم   با تحلیل ضبط 

 گونه دانست: بیت را این        شده  ح ی تصح توان صورت  پیشین، می 
                             نخستتتیند دل ار متترگ ن ستتتای دی

 

                           دلیتتتر و جتتتوان ختتتاد ن بستتتای دی 
 

تر از این بخش ارائه  داستان رستم و سهراب، معنایی روشن         خطبه  این تصحیح ضمن انسجام بخشیدن به ساختار  
داستان رستم و سهراب را مشتمل بر          خطبه  توان  شناسی، می این تصحیح، و باتوجه به شواهد نسخه      ه  ی پا کند. بر  می 

 ها را به ترتیب زیر تنظیم کرد: شش بیت دانست و آن 
ن                            اگتتتر تنتتتدبادی برکیتتتد ز کتتتت 

 دادگتتتر ستتتترهاره ختتتوانیرش ار 
 اگتتر متترگ دادستتتد بیتتداد چیستتت 
گتتاه نیستتت یتتن راز جتتان تتتو ک  از

        ت ر ن بتتته ختتتاد انهنتتتد نارستتتیده 
 هنتتتر هنرمنتتتد گتتتوییرش ار بی

 ز داد این هرتته بانتتی و نریتتاد چیستتت  
 بتتدین پتترده انتتدر تتتو را راه نیستتت
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 بتته رنتتتن مهتتر بهتتتر کیتتدی جتتای
                            نخستتتتین دل ار متتترگ ن ستتتتای دی

 

 دیهرستتترایچتتتو کرام گیتتتری بتتته 
دی  دلیتتتر و جتتتوان ختتتاد ن بستتتای 

 

دانند که فراتر از درک و داوری انسان است. بیت  این شش بیت، در پیوندی درونی و هماهنی، مرگ را واقعیتی می 
دهد که پس از آن، آرامشی در جایی بهتر در انتظار انسان باشد و بیت  داند و احتمال می                               پنجم، مرگ را لزوما  پایان نمی 

                                       ستود، جوان  دلیر، تن به مبارزه و نبرد                                                             دهد که اگر انسان از آغاز، مرگ را از راه  دلاوری و شجاعت نمی ن می ششم نشا 
 نهاد. داد و به مرگ گردن نمی نمی 

مرگ، داوری انسان            درباره  برانگیز  هایی تأمل ، با طرح پرسش داستان رستم و سهراب         خطبه  شش بیت    ازآنجاکه 
های متعددی برای تفسیر یا پاسخ به این  های بعد، بیت کشد، به احتمال فراوان در دوره را به چالش می آن            درباره  

وگومحور خطبه، لحنی  های الحاقی، برخلاف ساختار پرسشگر و گفت افزوده شده است. این بیت   خطبه ها به  اندیشه 
رو، به نظر  ازاین   د. الهی فرابخوانن          اراده  در برابر    تسلیم   و   کوشند خواننده را به ایمان ای دارند و می تعلیمی و موعظه 

این  می  نه  ها بیت رسد که  ب که گونه بل   فردوسی،         خطبه    طبیعی          ادامه  ،  باشد؛ تفسیرهایی که  ا  ای تفسیر منظوم بر آن 
 د. ان شده افزوده  متن شاهنامه    سروده و به تعلیمی و دینی  رویکردی  

 ها یادداشت 
ابتدا پژمان فیروزبخش د1 در  اوقات« ضبط نسخه.  اقتراح ر وبگاه »حاصل  به  به دو گروه تقسیم کرد و تصحیح بیت را  ها را 

گذاشت. همچنین برای گشودن بحث، با تردید تصحیحی از بیت ارائه کرد؛ هر چند این تصحیح به دلیل اشکالاتی که دارد، 
 (. 1392جوان خاک ن ساودی« )عیب قافیه، پذیرفتنی نیست: »نخستین دل ار مرگ ن ساودی/ دلیر و  ازجمله

 دیگری از »شتافتن« تلقی شده است:          گونه  در همان وبگاه، پیشنهاد دیگری از سعید لیان مطرح شده که در آن »ستاویدن« 
آورد شد اگر مرگ شتاب نمی سته نمی                                                                   »ن خ ستی دل ار مرگ نستاودی/ دلیر و جوان خاک ن ساودی... دل ]کسی  خ

کرد )یا شاید: اگر خاک انسان دلیر و  آمد( ]و اگر انسان  دلیر و جوان را لمس نمی)اگر مرگ سراغ کسی نمی
 https://haseleowghat.blogfa.com/1392/06 .(1392کرد(« )جوان را لمس نمی

های این گروه اساس تصحیح نیست، در این مقاله، ضبط   ازآنجاکههای گروه نخست مانند یکدیگر است و  . ضبط بیشتر نسخه 2
 ها آورده شد: تصویر برخی از آن 

https://haseleowghat.blogfa.com/1392/06
https://haseleowghat.blogfa.com/1392/06
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 (: ق   731استانبول ) 

 
 ( 88، ص. ق731، فردوسی)

 (: ق   733لنینهراد ) 

 
 ( 110، ص. ق733فردوسی، )

 (: ق   796قاهره ) 

 

 ب(  48، ص. ق796فردوسی، )

 ( را در اختیار نگارنده گذاشتند. ق 7۵3استیفنس )       نسخه  . از آقای علی شاپوران س اسگزارم که ضبط 3
 های گروه دوم: . تصویر ضبط بیت در نسخه4

 (: ق   614نلورانس ) 

 
 تصویر دیجیتالی(  1۵3، ص. ق614فردوسی، )

 (: 8یا    7سن ژوزف )احترالا قرن  

 
 ( 122، ص. 1، ج1389فردوسی، )
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 (: ق   721تبریز )        ینه  سف 

 
 ( الف 28۵، ص. ق721تبریزی، )

ل )قرن هشتم(:                         کوچک او 

 
 ( الف  10، ص. فردوسی)

 (:  ق   807ظفرنامه )       یه  حاش 

 
 ( 217، ص. 1، ج1377مستوفی، )

 (:  ق   840لیدن ) 

 
 ( ب 80، ص. ق840فردوسی، )

 (: 841لندن ) 

 
 ( الف  84، ق841فردوسی، )
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 (: ق   848واتیکان ) 

 
 ( ب 79، ص. ق848فردوسی، )

 : ق   891لندن  

 
 اف( دیپی 49، ص. ق891فروسی، )

 (؛ 1۵3، ص. ق614فردوسی، ) 9، 8، 7، ۵، 4، 3، 1(: ق 614. فلورانس )۵
 (؛ 1س ، 122، ص. 1، ج1389فردوسی، ) 9، 7، ۵، 4، 3، 1(: 8یا  7سن ژوزف )قرن 

 (؛  الف 28۵، ص. ق721تبریزی، ) 18، 21، 9، ۵، 4، 3، 1(: ق 721تبریز )      ینه  سف 
 (؛  ب 79، ص. ق848فردوسی، ) 9، ۵، 4، 3، 1(: ق  848واتیکان )

 (. 217، ص. 1379فردوسی، ) 9، 7، ۵، 4، 3، 1اختیارات شاهنامه: 
 . فردوسی پیش از داستان »جنی بزرگ کیخسرو« آورده است: 6

 پرریش از آن یررافتمیی کنررون خطبرره
 

خ ن یررافتم برریش از آن                                 کرره مغررز  سرر 
 (77، ب 174، 4، ج1391فردوسی، ) 

رو  داستان جنی بزرگ کیخسرو در منبع شاعر بوده است؛ ازاین        خطبه  دهد که به احتمال فراوان  این بیت نشان می 
هایی که با  آن   ازجمله های شاهنامه،  داده است که برخی خطبه  احتمال  (72، ص. 1399)فردوسی،  خالقی مطلق  

و از آنجا در اصل         خطبه  ی دارند )مانند  ترداستان ارتباط تنی  داستان رستم و سهراب(، شاید در مأخذ فردوسی 
داستان رستم و سهراب در مأخذ فردوسی بوده          خطبه  دهد که  اند. نگارنده نیز احتمال فراوان می پارسی میانه نیز بوده 

خسروان آزادسرو« چنین         نامه  م و شغاد از »طور که در ابتدای داستان رستو از آنجا به شاهنامه راه یافته است. همان
 آمده است: 

 یررافتمبگررویم کنررون آنررچ ازو 
 

خ ن را یرررک انررردر دگرررر برررافتم                              سررر 
 (۵، ب 439، ۵، ج1391فردوسی،  ) 
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                    نیست، بلکه احتمالا   ای شاعرانه برای آغاز داستان              صرفا  مقدمهداستان رستم و سهراب          خطبه  باید توجه داشت که  
ای کهن از سنت روایتگری ایرانی است که در آن راوی یا گزارشگر پیش از آغاز داستان، معنای اخلاقی بازتاب لایه 

 ست.فردوسی این لایه را در متن خود حفظ کرده و به نظم آورده ا و کردهو فلسفی روایت را برای مخاطب بیان می
 (؛  الف  44، ص. 1384فردوسی، ) 22، 21، 20، 18، 16، 1۵، 14، 12، 7، 6، ۵، 4، 3، 1(: ق 67۵. لندن )7

 (؛  الف   10، ص.  فردوسی )   14،  12،  11،  10،  9،  7،  6،  ۵،  4،  3،  1(:  8                کوچک او ل )قرن             شاهنامه  
،  ق 7۵3فردوسی،  )   22،  21،  18،  17،  16،  1۵،  14،  13،  12،  11،  10،  9،  7،  6،  ۵،  4،  3،  2،  1(:  ق   7۵3استیفنس ) 

 (؛ الف   61ص.  
مستوفی،  )   22،  21،  20،  19،  18،  16،  1۵،  14،  13،  12،  11،  10،  9،  7،  6،  ۵،  4،  3،  1(:  ق   807ظفرنامه )      ه  ی حاش 

 (؛  221، ص.  1، ج 1377
،  ق 840فردوسی،  )   22،  21،  20،  19،  18،  17،  16،  14،  13،  12،  11،  10،  9،  7،  6،  ۵،  4،  3،  2،  1(:  ق   840لیدن ) 

 (؛  ب   80ص.  
ص.  ، ق 841فردوسی، )  22، 21، 20، 19،  18،  16،  1۵،  14، 13، 12، 11، 10،  9،  7، 6،  ۵،  4، 3، 1(:  ق  841لندن ) 

 (؛  الف   84
فردوسی،  )   22،  21،  20،  19،  18،  16،  1۵،  14(،  ۵، ) 13،  12،  11،  10،  9،  7،  6،  ۵،  4،  3،  1(:  6( ) ق   891لندن ) 

 اف(. دی پی   49- 48، ص.  ق 891
ها  اند و همچنین نقد آن                                       بیت  »همه تا در آز رفته فراز...« آورده           درباره  ها و معناهایی که پژوهشگران  . برای تصحیح 8

 (. 119-117، صص. 1399پور، راستی؛ 91، ص. 1394پور، راستی؛ 112-101، صص. 1390خطیبی، )
 شاهنامه  الحاقی  هایبیت  به 1های میانه« عنوان »تطور متن شاهنامه در سده   با  خود   دکتری         رساله    در  شاپوران  . علی9

عنوان »چنان    با  مطلبی  ( درASPS) زبانانجمن مطالعات جوامع فارسی          دوسالانه    کنفرانس  در  او.  است  پرداخته
اسلامی نیست:  بیداد  و  دادست  که  در  دان  شاهنامه  متن    به   توجه  با  که  است  داده   اننش 2ایلخانی«         دوره  سازی 

 اصیل را سهراب و رستم داستان       خطبه    «9 ،7 ،۵ ،4 ،3 ،1» هایبیت  توانمی تنها شاهنامه هاینسخه  تبارشناسی
 منابع،   تاریخی  بررسی  و  تبارشناسی  مبنای  بر  او.  هایی که در این مقاله اصیل دانسته شده است( دانست )همان بیت 

  کندمی   منتسب  هفتم  قرن  به   است،  نیامده  ق   614  فلورانس         نسخه    در  و   آمده  ق   67۵  لندن        نسخه    در  که   را  هاییبیت 
  استانبول         نسخه    در  که  هاییبیت   همچنین.  داندمی  بعد  به(  ق  6۵8)  ایلخانی        دوره            افزوده    را  باقی  ،«آز      در  »  بیت   جز  و

چه  نیست،  ق  67۵  لندن  در  و  آمده  ق  731   از  پیش  هایافزوده  از  اما  است،  آمده  متأخرتر  هاینسخه   در  اگر 

 
1. Evolution of an Epic: Medieval Textual History of the Shāhnāma 

2. Realise that death is justice and Not Injustice’: Islamicising the Shāhnāma’s Content in the Ilkhanid 

Period 
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البتهمی  ایلخانیان  بیت  ضبط  متعرض   و  هاستبیت   افزودن  چرایی  تاریخی         توضیح    بر  شاپوران  کار  تمرکز  داند. 
 شود. نمی  سهراب و  رستم داستان       خطبه   هایبیت  ساختار تحلیل و دشوار
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 کتابنامه 
 . 101- 112(،  1- 2) 3،  گزارشٔمیراثٔدشوارترین بیت شاهنامه.            درباره  (.  1399ارغوان، ا. ) 

ٔٔ شاهنامهٔٔ(.  1396بهفر، م. )  ٔٔٔ ٔٔ  ، فرهنی نشر نو. ۵. تصحیح انتقادی و شرح یکایک ابیات. ج.  فردوسیٔٔٔٔ
  . 90084مجلس شورای اسلامی،                کتابخانه  خطی،          نسخه  . ]تصویر  تبریزٔٔٔٔٔٔ نهٔٔیٔسفٔ(.  ق   721م. )   . م   . تبریزی، ا 

ٔٔ نامهٔٔکهنٔٔ                                              تبریز و چند پیشنهاد  تازه در ویرایش شاهنامه.        نه  ی سف (.  1394جعفری، س. )   . 39- 23(،  2) 6،  ادبٔپارسیٔٔٔٔٔٔ
ا. )  تا در آز رفته فراز، یک معنی  1390خطیبی،  (،  3) 44،  جستارهایٔادبیٔآز در داستان رستم و سهراب.              ناشناخته  (. همه 

101-112 . https://doi.org/10.22067/JLS.V44I3.12651  
 ( ا.  شاهنامهٔ(.  139۵خطیبی،  بیتٔ ٔ).  دشوارترینٔ ٔٔ ادنامهٔٔیٔپیرٔگلرنگٔ ٔٔٔ فقیدٔدکترٔرشیدٔعیوضیٔ(ٔٔٔٔ به خواستاری رحمان  استادٔ  .

 (. ادبیات. ۵4۵- ۵39خسروشاهی. )صص  مهر و احمد گلی. به اهتمام محمد طاهری  مشتاق 
ٔٔ فصلنامهٔٔ(. نقدی بر داستان رستم و سهراب.  1394پور، م. ) راستی  ٔٔٔ ٔ  . 89- 111(،  2) 1،  نقدٔکتابٔادبیاتٔٔٔٔٔ
 . 9۵- 129(،  1) 18.  آینهٔمیراثٔداستان رستم و سهراب.          خطبه  (. نگاهی دیگر به  1399پور، م. ) راستی 

 . جامی. حماسهٔرستمٔؤسهرابٔ(.  1378رستگار فسائی، م. ) 
 ( ا.  به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   614فردوسی،  فلورانس،   .  Ms. Cl. lll-24         نشانه                    مل ی 

https://teca.bncf.firenze.sbn.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=BNCF0004147894#pag

e/1/mode/1up 

 . 6۵38مرکزی دانشگاه تهران.                کتابخانه  توپقاپوسرای .          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر  ،  شاهنامهٔ(.  ق   731فردوسی، ا. ) 
         شماره                                               عمومی دولتی لنینگراد، به نشان کاتالوک د رن،              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔٔٔ(. ق   733فردوسی، ا. ) 

316-317 .  
         مؤسسه                   مل ی هنر آسیایی،        موزه  آرتور ام. سکلر،         موزه  فنس . استی        نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر  شاهنامهٔٔ(. ق   7۵3) ٔفردوسی، ا. 

 . LTS1998.1.1         شماره  ابراهیمی(،             خانواده  سی. )امانت درازمدت  اسمیتسونیان، واشنگتن دی 
 تاریخ فارسی .   73         نشانه  دارالکتب قاهره، به          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   796فردوسی، ا. ) 
  . Or. 494         نشانه  دانشگاه لیدن، به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   840فردوسی، ا. ) 
  . Or. 1403         نشانه  بریتانیا، لندن. به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔٔٔ(. ق   841فردوسی، ا. ) 
  . Sup. Pers. 493         شماره                   مل ی، پاریس، به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   844فردوسی، ا. ) 
  . Ms. Pers. 118         نشانه  پاپ، واتیکان، به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   848فردوسی، ا. ) 
 . S. 1654     خطی . انستیتوی خاورشناسی فرهنگستان علوم شوروی در لنینگراد.         نسخه  ، ]تصویر  شاهنامهٔٔٔ(. ق   849فردوسی، ا. ) 

  . .Ms. Pers. C. 4         نشانه  دانشگاه آکسفورد، به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   8۵2ردوسی، ا. ) ف 

https://doi.org/10.22067/JLS.V44I3.12651
https://teca.bncf.firenze.sbn.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=BNCF0004147894#page/1/mode/1up
https://teca.bncf.firenze.sbn.it/ImageViewer/servlet/ImageViewer?idr=BNCF0004147894#page/1/mode/1up
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  . Add. 18 188         نشانه  بریتانیا، لندن، به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   891فردوسی، ا. ) 

ٔٔشاهنامهٔ)کوچکأؤلٔ(فردوسی، ا. )قرن هشتم(.   ٔ  ٔ ٔٔ ٔ ٔ ٔ ٔ ٔٔ ٔ ٔٔٔ ٔٔ   . Per. 104         نشانه  چستربیتی، دوبلین، به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    ٔ
https://viewer.cbl.ie/viewer/image/Per_104_10/1/LOG_0000 

  . Ms. or. Fol. 4255         نشانه  دولتی برلین، به              کتابخانه          نسخه  خطی،          نسخه  ]تصویر    شاهنامهٔ(.  ق   894فردوسی، ا. ) 
 فردوسی.            شاهنامه  . مقدمه، تصحیح و توضیح م، مینوی. بنیاد  داستانٔرستمٔؤسهرابٔازٔشاهنامهٔ(.  13۵2فردوسی، ا. ) 
 های جیبی. . تصحیح ژ، مول. شرکت سهامی کتاب شاهنامهٔ(.  13۵3فردوسی، ا. ) 
 خاور(.         کلاله  . به کوشش م، رمضانی. پدیده ) مهٔشاهنأ(.  136۵فردوسی، ا. ) 
ٔٔ غمنامهٔٔ(.  137۵فردوسی، ا. )  ٔٔٔ ٔ  . انتخاب و شرح ج، شعار و ح، انوری. قطره. رستمٔؤسهرابٔٔٔٔ
قٔرنٔپنجمٔهجریٔ(.  1379فردوسی، ا. )  أز . به انتخاب علی بن احمد. به تصحیح م، جیحونی و  اختیاراتٔشاهنامه:ٔمتنیٔگزیده

 ضوی. م، فشارکی. آستان قدس ر 
بٔأٔ(.  1379فردوسی، ا. )  ٔٔ خمسهٔٔشاهنامهٔ)همراه ٔ ٔ أزٔرویٔٔنسخهٔ  نظامیٔ(ٔٔٔ ٔٔ نسخهٔٔبرگردان ٔ ألمعارفبٔزرگأسلامی،ٔمشهورٔٔٔٔٔٔ مرکزٔدائرة

ٔٔ شاهنامهٔٔبهٔٔ ٔٔٔ ٔٔ ٔٔ سدهٔٔسعدلو.ٔ)کتابتٔٔٔٔٔ ٔ  . ]مقدمه از ف. مجتبایی . مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی. هشتمٔ(ٔٔٔ
 ح م، جیحونی. دفتر هفتم. شاهنامه پژوهشی. . تصحی داستانٔرستمٔؤسهرابٔ(.  1381فردوسی، ا. ) 
ٔٔ موزهٔٔشاهنامهٔازٔدستنویسٔٔ(.  1380فردوسی، ا. )  ٔ ٔ  ، دانشگاه تهران. 3، به کوشش ع، جوینی. ج.  فلورانسٔٔٔٔ
ٔٔ نسخهٔٔشاهنامهٔ)چاپٔعکسیٔازٔرویٔٔ(.  1384فردوسی، ا. )  ٔ ٔٔخطٔیٔٔٔٔٔٔ ٔ  ٔ ٔٔٔٔ کتابخانهٔٔٔ ٔٔٔٔ ٔٔ شمارهٔٔبریتانیأبهٔٔٔٔٔ ٔٔ ٔ ٔٔٔAdd,21,103  ٔٔشاهنامهٔٔمشهورٔبه ٔٔ ٔٔٔ ٔٔ ٔٔٔ
 برگردان: ا. افشار و م. امیدسالار. طلایه. نسخه .  لندنٔ(

 . ویرایش ف، جنیدی. بلخ وابسته به بنیاد نیشابور. شاهنامهٔ(.  138۵فردوسی، ا. ) 
رٔویٔٔ(.  1389فردوسی، ا. )  أز بٔرگردان نٔسخه ٔٔ نسخهٔٔشاهنامه: ٔ ٔٔ سدهٔٔکتابتأواخرٔٔٔٔٔٔ ٔ أوایلٔٔٔٔٔ ٔٔ سدهٔٔهفتمٔو ٔ ٔٔٔٔ کتابخانهٔٔهشتمٔهجریقٔمری،ٔٔٔٔٔ ٔٔٔٔ ٔٔٔ

بٔهٔدانشگأ ٔٔ شمارهٔٔهٔسنٔژوزفبٔیروت.ٔٔشرقیٔوابسته ٔٔ ٔ ٔ  NC .43   .به کوشش ا. افشار، م. امیدسالار، ن. مطل بی کاشانی . طلایه[                                                          
. به کوشش ج، خالقی مطلق، دفتر ششم با همکاری م، امیدسالار و دفتر هفتم با همکاری ا،  شاهنامهٔ(.  1391فردوسی، ا. ) 

 خطیبی. مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی. 
 ، پیرایش ج، خالقی مطلق. سخن. شاهنامهٔ(.  الف   1393) فردوسی، ا.  

ٔٔ شاهنامهٔٔ(.  ب   1393فردوسی، ا. )  ٔٔٔ ٔٔ  )به کوشش س، حمیدیان(. قطره.   فردوسیٔٔٔٔ
 ( ا.  سهرابٔ(.  1399فردوسی،  ؤ رستمٔ افشین داستانٔ م،  همکاری  )با  مطلق  خالقی  ج،  گزار   و  پیرایش  پ،  .  و  وفایی 

 فیروزبخش(. سخن. 
 به کوشش ت، ماکان. کلکته.   . شاهنامهٔ(.  1829فردوسی، ا. ) 

https://viewer.cbl.ie/viewer/image/Per_104_10/1/LOG_0000
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 . به کوشش ی، وللرس. بریل. شاهنامهٔ(.  1877فردوسی، ا. ) 
ٔٔ نامهٔٔ(.  1390کزازی، م. )  ٔٔ شاهنامهٔٔباستان:ٔویرایشٔؤگزارشٔٔٔٔٔٔٔ ٔٔٔ ٔٔ  ، سمت. 2. ج.  فردوسیٔٔٔٔ

ٔٔ نسخهٔٔظفرنامهٔبهٔانضمامٔشاهنامه:ٔچاپٔعکسیٔازٔرویٔٔ(.  1377مستوفی، ح. )  ٔ ٔٔخطٔیٔمورٔخٔٔٔٔٔٔ ٔ  ٔ ٔ ٔٔ ٔ  ٔ ٔٔٔٔ کتابخانهٔٔهجریٔقمری،807ٔٔٔٔٔ ٔٔٔٔ ٔٔٔ
ٔٔ شمارهٔٔبریتانیا،ٔٔ ٔٔ ٔ ٔٔٔOR.2833ٔٔ. .کادمی علوم اتریش  مرکز نشر دانشگاهی و آ
ٔٔ سوگنامهٔٔ(.  1368یاحقی، م. )  ٔٔٔ ٔ ٔ   . توس. سهرابٔٔٔٔ


